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Abstract

The communication of China with the countries all over the world become closer and reaches a
new height in the new era, which involves the language and translation, both of which are closely
connected. However, language is influenced by language policy, which also restricts translation ac-
tivities. For the study of translation policy, which affects translation activities, is still in its infancy.
The author tries to compare the concepts, development process and research results of language
policy and translation policy, so as to find out the problems of translation policy. Under the frame-
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work of China’s language policy, the translation policy system should be built in line with China’s
national conditions, representing the status of China’s big country, to promote the modernization
of translation in China.
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